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Első erdélyi géperőre berendezett kőfaragó-műhely és sirkő-gyár.

GERSTENBREIN TAMÁS
—szobrász és kőfaragó-mester.

Saját készitményümárvány,gránit,sye- pgfgpQ JÓ2S6Í“ UÍ 25
nit, labrador stb síremlékek raktára

Közpo“sVoydatelep Kolozsvárt, Dézsma-u. 21.
Nagyszeben,

és iroda
Fiók-telepek Nagyvárad, Déva es Bánpatak,

A Cognac párlati intézet 
Destilleriel CA MIS és 

STOCK FIÚMÉBAN és 
B ARCOLÁBAN ajánlja 

belföldi

gró-cogiiaojá
mely francia módszer szerint készült és az általános ausztria 
gyógszerész egyesület kísérleti állomása ellenőrzése aiatt áll 
tit palaczk 5 kor., J/s paiaczk 2.60. Kapható Debreczenben : Bán 
Kálmán, Deutsch Lajos, Váray János, Félegyházi János 
— Máyer Jenő, — Komlóssy Lajos, Party Ferenc, Roth Antal 

Annók Sándor Merkli Ferenc cégnél.

VII évfolyam 1908. 5. szám. Debreczen, február 1.

}(esergő.
Hej Magyary ! mit gyantázod oly' soká a vonódat, 
mokor itt a mulató ur, aki hasas bankót ad ?
Huzzad már rá, húzzad, húzzad!
Gyantás vonod, kormos ujjad 
nem hiúba koptatod.
Hadd támadjon még egyszer fel szivem, ez a nagy halott. 
Elmulatjuk az öröklött szántót, rétet, házat mi..
Csak a magyar, magyar ur tud igazában mulatni.

Minden húrod legyen szivem kifeszitett fájdalma; 
úgy húzd, mintha tőle kínzó sajogása elhalna.
Úgy huzzad, hogy az a csalfa, 
aki szivem lopta, csalta, 
azt higyje, hogy felejtem.
Ilit hallja is, ne sejtse, hogy ő utána sir lelkem, 
így csaljuk a megcsalt szivet, lelket mi...
Csak a magyar, magyar ur tuti nagy fájdalmat temetni.

Xémulj el a hegedűddel, tárogató zokogjon, 
szabadságéit vesztett hazám vad keserve lobogjon. 
Elmúlt idők nagy emleki, 
nagy Bercsényi, Bezerédy 
elmulástok siratom,
könynek, vérnek hullásától rég' besüppedt sírokon. 
Hej, a magyar, magyar marad, jött-mem népség

[mind talmi,
csak a magyar, magyar ur tud bánatában meghalni.

Szegény hazám, Magyarország véges-végig temető, 
hozzád tér megminden tört szív. nagy fájdalmatszenvodő. 
Ila erdőid fája, bokra 
vértanukra harcosokra 
borulna rá csendesen.
még akkor se" lenne talán betemetve fele sem. 
Kufárkodni nem tudunk a régi sírok helyén mi... 
Hazájában ezért nem tud már a magyar megélni.

ELŐFIZETÉSI DÍJ;
Egész evre 5 korona. 

Egyes szám ara 10 filler.

Kiadó és iaptuiajdonos:

Ifj. Scheppel Gyula.
SZERKESZTŐSÉG és KIADÓHIVATAL;

Kossuth-utca 24-ik szám. 
Kéziratok nem adatnak vissza.
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Debreczeni suhogó.
Az osztrák-magyar bank debre­

czeni fiókja 833 milliós forgalmat csinált 
a múlt évben. Nem vettük észre 1

Nem hittük, hogy a „Város" eimü 
hetilapot a városházán kívül is ösmerik 
és kiderült, hogy házon kívül is van 
olvasója: Márton Imre.

Kovács József polgármester ked- 
den$300 teritékü esti lakomát adott a 
Bika dísztermében. Ez azonban — a 
Mihály hajdú félhivatalos értesülése 
szerint semmi összefüggésben sincs 
a küszöbön levő tisztujitással.

Szűcs Miklós dr. törvényszéki el­
nök a polgármester díszvacsoráján a 
házigazdát Debreczen élő lelkiismere­
tének nevezte. Ez különben — frázis.

Kiderült, hogy a kollégiumi merényletnél sokkal ve­
szedelmesebb a meggymaggal való lövöldözés is. ha a 
tanár fehér mellényét éri a lövedék.

Temetési énekkart alakítottak a ref. hívek a Téglás­
kertben. Ha igy haladunk, maholnap a papok működése 
csupán abból fog állani, hogy az egyháznál is csak elsején 
fognak jelentkezni a fizetési nyugtával.

Az első hangversenyei zárt körben tartotta a zene­
kedvelők köre — olvassa fenhangon a Royal bohém­
asztalánál az egyik ujságiró.

— Szegénv rabok — sóhajt fel a mellette ülő szí­
nész. — Hát nem elég a börtön szenvedése, még hang­
versenyt is el kell szenvedniük !

A Petőfi-dalkör 10 éves jubileumát üli. Tiz év szép 
idő egy dalkör életében is. Hej. mennyi viz lefolyt azóta 
a Dunán és mennyi bor a tagok torkán a dalestélyek al­
kalmából.

A tanyai elemi iskolák ügye erősen húzódik s csak 
nem akar megvalósulni. Minek is. Nem olyan sürgős. 
Azért tanya, hogy zöldeljen. nem pedig, hogy iskola 
legyen rajta, — mondják a városnál.

A debreczeni függetlenségi párt bálján már meglát­
szott a házszabályrevizió. Alig 4 5 pohárköszöntő hang­
zott el, holott az azelőtti bálokon vége-hossza nem volt 
a toasztoknak.

Dr. Rédei Rezső kamarai s. titkár — mint a „Deb­
reczeni Független Újság" dolgozótársa ezután igy írja 
alá nevét:

Dfü. Rédei Rezső.
Ez legalább mindent kifejez.
Hosszú Vazul, a távozó állatorvos tiszteletére ba­

rátai bankettet rendeztek, melyen a távozót oly melegen 
ünnepelték, hogy reggelre mindenki az asztal alá került.

Debreczen város építési bizottsága egyik minapi ülé­
sén elhatározta, hogy nem szépíti Debreczent, hanem a 
bizottság tagjai Hajdnsági bajuszpedrőt vesznek és magu­
kat — szépítik.

A nagyerdei körút munkálatai mint olvassuk 
javában folynak. A szép körút tavasz végére valószínűleg 
kész lesz. De 1932. év tavaszára szól ez a valószínűség.

Somogyi Pál cv. ref. főjegyző 25 éves jublieumát ün­
nepli a jövő hónapban. 25 év alatt sok szép vaskalapot 
láthatott Somogyi Pál is.

L. Nagy Bálint házasságának 50 eves évfordulóját 
ünnepelte Ez alkalommal az egész ház népe, cselédsége 
tejbe, vajba. lencsébe fürdött.

Úgy halljuk, hogv az öreg ember, de nem vén ember 
Szikszay bátyánk visszajön a hortobágyi csárdába. Igen 
kedves dolog lenne, mert a Hortobágy ahogy nem lehet 
el Berti bátyánk nélkül, úgy az öreg — Szikszay bátyánk 
is hiányzik onnan.

Romok között.
Ahol halott a régi fény, S a pusztulásnak otthonán,
S minden csak gyászt jelel. A lány vígan cseveg.
Szép barna lánnyal mentem én A gondüzö virág s a lány 
Bgy vén várromba fel- Úgy össze illenek.

Itt-ott mosolygott egy virág. 
A természet nemes 
á. szemfedőre, holt világ. 
Virágokat helyez.

Nincs rom, mely elhagyott: 
S a gyász is megszakad: 
Mert a természet alkotott 
Szép lány. s virágokat.

Kolozsvári Nemzeti Színház.
Bocs. tek. sserk:
Tiszta téboj habbal. Inttuzériám volt a múlt héten tek. szerk. 

s ezért maradt el becses levelem. Egyébiránt könyörgöm taknyosak 
vagyunk mindnyájan, már tágabb értelemben Romeo épp úgy íujju 
az orrát, mint a Yig özvegy Berki Lilinek jó forró theát ajánltam, 
piskoltát is vittem volna neki, de ő csak a kilencágu koronásokat 
szereti. A hét legnagyobb színházi csemegéje _A vetéh társ" volt. 
Óh tek. szerk., bár én lehettem volna a vetélytársa Rajnainak, aki 
eló’tt Hetvei szobaajtót ny itott. — X agy bár Aczel. az elha­
gyatott nő csak egyszer vette volna figyelembe esdo borotvám tűz 
szikráit. Tiszta téboj ez a darab. Lávává válik benne az cm! érnék 
a vére s megannyi embrió vész kárba. Szegény Hídvégi az izom­
ember és Sebestyén a fonnyadt babérlwcles csuszpájz velem együtt 
kinnt rekedt. Aczélnak azonban igazat adok. amiért elhanyagolt va­
dászterületére nem engedte többé visszatérni, a töltényéit tilos he­
lyen elpufogtatott Rajnait. A darab izgató voltára való tekintettel 
Kassayné nem engedte, hogy az ura megnézze a darabot. Lgyéb 
újság nincs. Dezséri a régi. Bányainál. Rubos vénül, Kas.-ay akar 
fiatal lenni. Janovics már csak ir, de nem gummiz. Pál

Habvari,
színházi szőrmész.

A mai cseled.
Úrnő: Hát miért maradt itthon, mikor kimenője 

volt. Tudhatta volna, hogy elvégzem a teendőit, ha kimé 
nője van.

Cseléd: Csak hagyja el naccsága. Megverte az Is­
ten azt a dolgot. . .

B mai gyermek.
Apukának is lefutlak már. 

ugye mamukám ?
Lefutlak ?
Na persze, hát nem te / 

mondtad ma reggel neki, hogy 
te már kappan vagy...?

Mamukám édes, én mikor 
leszek nagy ember?

Majd ha megnősz fiacskám.
De ám már szeretnék 

megnősülni.
Megnősülni ?

- Igen hát. Úgy szeretnék 
már - megnősülni.
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II7fl"\7D77U linn hogy Hrabéczy Antal ruhafestS és ve­
il KIt Y P, h A hi IVI P,It gyészeti tisztító intézete Debreczen, UDU LUuhU UlUUj tizéchenyi-u. 42. sz. a. van. A gőz- 

■ mosodában a ruhát nem klórozzák.

J\ jövő század regényéből.
— Moga ellen 

infonteriszt Ber­
csényi, feljelentés 
gyütt, hodj a küz-

legény Zrínyi 
Mojszlit képben 
kiipkhüdte.

— Olásson je- 
lengetek, én a
Zrínyi Mojszlit 

nem küpkhüdtem 
képben.

— Von bizunyi- 
ték is?

- Hát hodj küp­
khüdtem vulna én
khépen, mikur a Zrínyi Mojszlinak van sak pufája. . .

ütni, ha Kossuth Ferenc tekintetes uram ebbe, meg abba a tekin­
tő] be felteccik keresni a tekintetes uramat, oszt’ aztat teccik mon­
dani, hogy nem engedünk addig, míg nem engedünk. — Hiszen 
aláson kírem, én tiszta szívbül mondom aztat, hogy egye ki a feki 
valahun egy osztrák van, — engedelmet kírek, nem oda felelvén, — 
a magyar fattyuknak a nyomába se hághat egy dísztó osztrák, mer’ 
ha, teszem aztat, kenyírtörísre kerülne esmét a dolog, ippeg tekin­
tetes uram szorulna abba a kulminátióba, hogy vernénk a nímetet 
cefetül. Mer’ ne tessen feletkezíssel lenni az eránt, hogy a magyar 
korona is úgy ír számbavehető írtíket, ha aztat nem nímet viseli, 
hanem lilékből magyar. Hej, lelkem, tekintetes uram, nem beszí- 
lek én a gyomrombul, csó'dörös huszár az én Marci fijam. Az is 
magoknak szógája a három évet, oszt' nem múlik el nap, hogy 
ki ne fakadnék a’ esteli harapni valónál, hogy mondok Sárinak, 
hogy — mondok : Fertelmes ma mán szógálni a’ osztrák császár­
nak. — Hát ne is tessen osztrák császárnak lenni, ha az Isten 
megíreti magával aztat az időt, mer’ csak tessík számvetíssel lenni. 
Mégis csak magyar a magyar, oszt’ ha a magyar üt, hát annak 
felgyün a helye. Csak nem említek mást ez idő’ szerint, de amijen 
bájfuszt attam vót tegnap a málészájú Kerekesnek, hát a’ mán valami 
jó ütís vpt. Bijon tekintetes uram, sok rosszat hallunk magárul. 
Aszongyák, hogy még a zsidókat is tecceneu utálni. Hát jól van, 
ebbe mán nem szólok ippensíggel, de tessen meghinni aztat, hogy 
mámmá mán a zsidó se tuggya becsapni a magam formájú embert, 
mert tudunk mán spekulálni, teccik tudni. Csak ippeg akkor nem 
vótam spekulálással, teccik tudni, mikor Sárit felkontyoltam. Hiszen 
cselekszik az ember bolondokat, teccik tudni. — Úgy bijon.

idős Bugyi Sándor,
m. k. tajigás

Moga Thüköli ólján bering szagó.
Hadnadjos óvnak jelengetek oláson, csumagot 

kaptam hazólról.
— S kaphta moga volami jó tejes bering ?
— Hát sak nem kapuk disznó sódurt ?

Zenemánia.
— Barátom, ez a Báthori valódi zenész.
— Hogy, hogy ?
— Még a levest is — kottából fújja.

A „Karikásában hirdetni 14 vármegyére szóló reklám!
Dsbrsczeni színészet.

Szigligeti színház.
(Nagyvárad.)

A Határszélen is végre sorra került. Az előadás nagy iz­
galomban ment végbe. A botrány határszélén jártunk, de a vége 
mégis az lett, hogy a függöny csöndben, bár fejcsóválva leeresz­
kedett. Különben" Bánk bán óta nem Írtak jobb darabot — ez a 
szerző meggyőződése.

Idős Bugyi Sándor
levele a trónörököshöz.

Kedves, tekintetes trónörökös úr
Vagy jó szívvel veszi 

az úr pár sor írásomat, 
vagy se, de én írok az 
úrho’ eg)- pár testbe’ álló 
szót. Mert kedve , tekin­
tetes uram, egy fertáj ütí- 
sig se feleggyük aztat, 
akit a koszos Szabó mon­
dott vót, mer’ a' aszonta, 
hogy nem egy szív, osztán 
egy lilékkel teccik lenni 
erántunk. Mán aláson is 
engedelmet kírek, nem oda 
felelvén, én aszontam rá, 
hogy Ferencz Ferdinyánt- 
rul ijesmit m ugass, mer' 
egy fijú ű. De ű, teccik 
tudni, vátig fenn tartotta 
aztat, hogy a jó Isten 
csak kedves, tekintetes 
uram túl mencsík meg,mer’ 
mongyuk ki szóval, magvar falónak teccik lenni. Mán akár magyar 
faló. akár magyar falúnak teccik lenni azonban, de abba’^ a tekin- 
téjbe" mán tessík engedelemmel lenni becses jó magam eránt, hogy 
nem gütolok kedves, tekintetes urammal, ha a koszos Szabó igazat 
szólt, mer hogy is áll a sor. tekintetes uram ? Aszonta a minapába 
a’ egyszálbélfl Komádi, hogy tekintetes uram a kargyára szokott

A színházi iroda a múltkor azt jelentette, 
hogy az igazgatóság a Varázskeringőn meghúzá­
sokat tett, hogy fiatal leányok is megnézhessék.
Ugyanezen napon a darabban Franci szerepét 
Lónyai helyett Zsigmondi játszotta, aki megelő­
zőleg kijelentette:

Én csak meghúzások nélkül játszom.
Lónyai is így játszott!

— Az nem igaz, — felelte a rendező.
Hosszú vita következett ezután, végre a 

kérdést úgy oldották meg, hogy nem húzták meg 
Zsigmondi szerepét.

Az acélkirály-t, ezt a legújabb disznósá- 
got is színre hozza az igazgató. De legalább je­
lezné a színpadon, hogy „az előadást csak katonák őrmestertől 
lefelé nézhetik meg’.

Előkészületben van a „Virágos csolnak". A fővárosi pre­
mierből Ítélve pedig ez a darab inkább egy ócska tutaj, mint virá­
gos csolnak. És aligha nem itt is meg fog bukni.

A kulisszák mögött a múltkoriban arról volt szó, hogy mi 
a mozinak a meghatározása.

Egyszerre megszólal Havy Rózsi:
— Hogy mi a mozi ? az olyan hely, hol fehér lepedőn alakok 

mozognak.
Zilahy Gyula, kedves barátunk, igen felületes ember. A 

„Varázskeringő“-t ha már nem nyomatta piros szinlapon, kidug­
hatott volna egy — vörös lámpát.

Jí mai gyermek.
11 u s: Lacikám édes meg ne mond a mamának, hogy 

a Dezső bácsi megcsókolt engem. Nesze egy húsz filléres.
Laci: Lásd Ilus. én eddig azt hittem, hogy — hall­

gatni arany.

Gummi-, rézbélyegzők, pecsétnyomók. — Moder 
nyomtatványokat legelőnyösebb beszerezni

az Első Qebreczeni Ruggyanta-Bélyegző-gyár
nyomdában Debreczen, Simonffy-utca 5 szám
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FestékkirályhozNeumann Gyula
festék-kereskedése a

Debreczen, Hatvan-utca 5-ik szám. — Telefon: 566.
Janatka Alajos virágkereskedése Debrecen, Piac-utca 59. sz 

Kertészeti telep Miklós-utca végén, Posta-kert 37.

Gundr és HájFejü.
- Mi jaz a klotür 

sógorom ?
A jó isten meg 

jobban tuggva sógorom, 
csak a’ anyjukom monta 
ma reggel, hogy ü is — 
klotürt alkalmaz rám.

— Hát oszt’ mit szólt 
rá sógorom ?

— Hát mit szőj jak 
rá, mikor mán ü is — 
úri betegsigbe esett.

— Még valami taka 
ros újvárosi jányt fogadott 
fel szógálónak sógorom.

— Haggya el sógorom, 
velem a jány annya.

— Hogy-hogv, sógorom?
— Azt monta. hogv nálam

valami módon kiviccelt én

nem filti a jány át.

Kétségben.
Férj (akinek színésznő felesége van. akkor nyit 

be neje szobájába, mikor az áléi tan fekszik a kereveten. 
Magában beszéli — Most már csakugyan nem tudmo 
elájult-e? vagy csak — gyakorolja magát?

Szabotcsmegyei gyöngénszúrók.
A Konthy ünnepély jól sikerült, dacára annak, 

hogy ottliol maradt Széchenyi társaival egjütt. Csak 
az bosszantotta az uj lovagot, hogy ö volt azon a 
legmagasabb személyiség.

Nyíregyházán vendégszerepeit Thália, amiből 
lett nagy pa—tállá.

Kállay felpanaszolja, hogy a szabolcsi ember nem 
szeret fürödni. Nem csoda, ha most fázik a víztől.

A Nyirvidék köztemetők ügyében vezércikkez.
A halál ellen nincs orvosság, csak a — temetők zsúfolt­
sága ellen.

Józsa bátyánk szót emel a muzeum érdekében.
Nem lehet a nyíri nemzetségre rámondani, hogy : múltadban nincs 
öröm, (övödhöz nincs remény.

Búza Barna a székhely fejlesztéséért a vármegyét dicséri. 
Ez a beszéd azonban az önállóságra törekvő város előtt 
konkoly számba meg}'.

A takarékpénztár 70 koronás osztalékot ad. Könnyű igy a 
részvényeseknek — hetvenkedni.

Az iparosok készülnek az öregek báljára. Az öreg ember 
nem vén ember — néha.

A mozit építik már Nyíregyháza főterén. Sokáig kellett azt 
moz(i)gatni.

Az elemi iskolákat ragály miatt bezárták. Könnyű most 
azokat Weltner — tanfelügyelni.

A kisvárdai takarék nagyobb öszeget adott a tanítóknak. 
Tartsa meg az Isten ezt a jó szokását.

A templom rabló elfogatása nagyban emelte a rendőrség 
tekintélyét. Mutatja ezt az is. hogy Kertész Bertit már meg is 
— intervjuvolták.

Erélyes Kis József gondot fordít a tisztaságra s igy nem 
csoda, ha 3 hónap óta nem mosott törülközők is vannak a járás- 
bíróságnál. No de amilyen a mosdó, olyan a törülköző.

Berlitz iskolát csinálnak Nyíregyházán. Erre nincs szükség, 
amikor Bartók 7 nyelven is tud csak hogy - egyen sem beszél.

Nyírbátorban nagy cécó volt a Takács vendéglőben. Rossz 
bordában szőtték az ottani fiatalságot.

Burbuly Péter
margitfürdői alkalmazott alkalmatlankodásai.

— Szolgája tekintetes ur! —
Mosakodunk, mosakodunk? Okosan, 
kérem aláson. — Van szerencsém 
Szliuka'naccságos ur! Méltóztassék a 
numero ötösbe bemenni. Megcsinál­
tattam a női inget, kérem aláson, 
mert jól tudom kérem aláson, hogy 
a kötőbe szégyelni tetszik magát. —
Pardon, jön a főkapitány ur. — Alá­
zatos szolgája. — Éppen jókor tecik 
jönni, a kis Vetéssy ur is feredőzik, 
kérem aláson. Náthája van a kis te­
kintetes urnák, kérem. Parancsol ?
Óh igen. Jener kapitány ur is benn 
van. Épp mosj kenik a gyomra tá­
ját, kérem. Haragba teccenek lenni ?
Kérem aláson, itt megszűnik a harag.
A gőzbe minden meg van bocsájtva.

Erre, erre fiatal urak! Ne 
tessenek az igő gyufát elgórni, mert szigorú leszek

Őszinte.
— Nemde barátom, mi sok ostobaságot követ­

tünk el? . .
Bizony, — egyszerre nősültünk.

Lezter József fényképészeti, festészeti és fény képnagyítás! 
műterme Piac-utca 44. Állandó kiállítása műterem kapu bejáratánál

Uri-divat cikkek és utazási 
kellékek

DEBRECZEN, Fő-tér, a városházzal szemben.
Aszmann Ferecnél,

Pittypcitatty öóska
Uradalmi segéd intéző füst karikái.

Bocsánat, hogy minden bevezetés nél­
kül rá ugrok lvopóciék Jóskájára, de ez a 
Jóska mese fiú kérem. Úgy táncolni mint 
ez a fin táncol, még Gaszner Béla gyógy­
szerész se tud. Jcska szintén madalmi 
fiú. Szóval faj fiú kérem. Az érmihály- 
falvi kaszinó falai tudnák megmondani, 
hogy Jóska hány pár cipőt táncol el 
évente. Kérem az uradalmi fiuk az igazi 
bohémek. Ah, mit a nők!. . Egy ügyes 
szó, egy kacsintás, egy suhintás a lovagló 
ostorral, s Jó Aa gvöz. Esküszöm a Ko- 
póciék Jóskája bal térde kalácsára, hogy 
női körökben otthon vagyok. Kérem, a 
grófném tudná megmondani. Beléptem 
kedden, s szerdán már a grófné magához 
intett. Kérem az uradalmi fiuk egy fiuk. 
Tessék Gasznert megkérdezni. Kérem 
én nem beszélek a levegőbe. Ivetten 
Kópééival lefőztük — Bonaparte Napó­
leont !

harmat finilftar“ az ar,,P°rok gyöngye! Készítő Mihalovits
„IftilUltil jWUVW _== gyógy szertár Dehraczanl.en =—
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Bájteli Leokádia
napló jegyzetei.

1908 január 28.
Tudja Isten, ma nagyon izgatott vol­

tam. Estére kaptam is egy - pattanást az 
államra.

1908 január 29.
Remek blúzt rendeltem meg Molnár­

nál. Óh, én abban nagyon jól fogok fes­
teni. Ellenállhatatlan leszek.

1908 január 30.
Ma rosszul voltam. A kis Czakó azt 

mondta, hogy nagy bajom van. Hiába fag- _ 
gattam, nem mondta meg. Csak mamukám- t|
nak súgta meg, hogy Czakó azt mondta 
neki, hogy férjhez kellene mennem.

1908 január 31.
Ma apuka nagyon dühös volt. Lejárt 

egy — 700 koronás váltója.
1908 február 1.

Ma hónap első napja van. Óh, oly bágyadt vagyok.

Hallotta kolléga ur, hogy megfogták a templombetörőt ? Hát 
higgye meg kolléga ur, hogy én e" csepp hijja vót, hogy meg nem 
fogtam, mer* ha én víletlcnül ott állok a törv íny szék ablaka alatt, 
osztán’mikor megláttam vóna, mik' r mászik lefelé, hát én tüstint 
intézkettem vóna. Áztat kérdezi kolléga ur. hogy ^ mikíppen intéz- 
kettcm vóna ? Hat mikor megláttam vona. hogj maszott v on a lcfclo, 
hát lófsrit mentem vóna a vasutho’, oszt* telefonyáltam vóna a biin- 
vágyi osztályho", hogy — feliigyelgő ui nak aláson jelentem, a temp- 
lony betörőnek kiteccett mászni, osztán lendőri erősitményt kirek. 
4/tat hiszi kolléga ur. hogy nincs itt esz? lívedni teccik kollega 
urnák. Ha az ídes apám taníttatott vóna engem, ma ojan lendőr- 
fogalmazó vagyok, mint a kis Ozori tekintetes ur.

Bihari pontok.
Az uj építkezési sz.d ályrendelet szerint épit- /* A 

kezűi csak annak szabad 1. ak n-k vau p*-tize vagy hi­
tele. *2. aki az újságírók törz-asztalától megkapja az 
engedélyt, 3. aki bebizonyítja, hogy köz. pen van a pil­
lérje. Előnyben részesülnek az Edison mozi látogatói.

A bankok hete volt most. Há:om-négy közgyű­
lés is egy napon. Csodálatos, hogy amig az embereknek rj fi 
a nyomorúságtól felkopott az álluk, a pénzintézetek, 
olyan mohón gondolkoztak, hogy csaknem kitörték a 
kamatlábukat.

A Petőfi ünnepen nagy harc tört ki a szegény 
jó öreg irodalom körül Pálé Ödön vad haraggal rontott 
az uj költőknek, akiket régi rozsdás fringiájával akart a Helikonból 
kikergetni. Ezt a kínos bosszút a szerencsére jelen volt Dutka Ákos 
akadályozta meg, aki fiatalos erővel csavarta ki a kardot nádkezé­
ből s szét verte az öreg érveket, amelyek súlyos sérüléseket szen­
vedtek.

A hadsereg bepörölt egy újságírót, mert megmerte Írni a 
lapjában, hogy rettentően kínoz-ák a tiszt urak a katonákat. Az es­
küdtek felmentették a vádlottat, akinek a tiszteletére Rukovma al­
tábornagy bankettet tervezett a következő menüvel: Nyak.eves, 
Kossuth kutya p csenye rebellis kompóttal, civilbagázs torta, fekete 
leves, alma.

A Kert utcát, ahol a lápvirágok hervadoznak, meg akarjak 
fosztani nevezetességétől. Elhelyezik onnan azokat a kisasszonyokat, 
akikre a rendőrség ügyel, hogy bajuk ne legyen. Hir szerint a 
káptalan-sorra teszik át az állomást, ahol a hölgyek könnyebben 
meg is szerezhetik a mindennapi betevő falatot. ^

Várady Aladár irt egy gyönyörű dalt a kishavangról. Sebő 
Imre adta ki. s szegény java'an főzi a fejét, hogy melyik nagy­
harang fog fizetni.

A veletlen.
Elvenné a katholikus Azért titkon pápista lett
Gavallér a szép Jolánt, S képzeld a meglepetést!
Csakhogy ez meg reformáta, Míg ez történt, az ifiju
S ez busitja a leányt Kálvinista hitre tért.

A legújabb találmány.

ft*
r\

jin!

A modern betörő biztosra veszi a sikert-

; É j

A gép működésbe jön

Jlz mór más. *
Barátom, a te kutyád mostanában soványodik. 
Hadd el, az — anyósom kosztolja.

-ii1» • „ ,y- •' ". ’ r \ f £* -- ^^ --»y a a-je,
V.őitv;, é- •-«/f '■ V-• •• > • •* V* * A.; - V -1 *' #■'*• ~ " • "•
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Kolozsvárt, a vasúthoz közel féreg- ADANVQAQ 
mentes szálloda az ijA U A 11 I uA U'

Tulajdonos Boday Mihály. -

u

Pakonpart HIFrcd
csevegései.

Van szeencsém. Asztoszogálja! Nagy 
locspocs van, kéem aláson. Paancs ? Óh 
kéem, az esős időnek is meg van a maga 
jó oldala, kéem. Például könyörgöm, mily 
mesés látvány az kéem, mikor a nők fo- 
gódzanak kéem aásom. Az isteni bokácská- 
kat látni kéem, melyek ingerlőén hatnak az 
emberre kéem... kisztihant, nem szoktam 
dohányozni, kéem... aztán még az ebéd is 
máskép" esik, kéem szívesen, ha éhgyo­
morra lát az ember formás lábokat, kéem.
Hát kéem, még nem vagyunk annyira vé­
nek, kéem aáson, hogy meg ne nyaljuk a 
sót, kéem Óh, csak uraságod hagyja el, 
kéem. Volt szeencsém tegnap látni'üraságodat, midőn egy szép kis 
szobalánnyal mésztatott okvetetlenkedni, kéem.

— Feri, sósborszeszt! Siessen kéem. mert felképelem, kéem.

Szitás Dulcsa levele Csinos Pistához.
/des Pista!

Na hogy oszt" valamék este 
nálam vótál, hát rímítően ma­
gadra haragítottad a tekintetes 
urat, meg is mondta reggel, hogy 
aszongya: „Julis! most oszt vígé 
a baráccságnak, mer’ én nem 
tűröm tovább, hogy' egy nyava­
lyás bakakáplár nálam Csanádi 
botrányt csinájjík, aztán kantám- 
százis, ha fel nem mondja a 
szolgálatot annak a gyilkos 
szemű káplárnak, hát én" adom 
ki magának az obsitot, oszt" 
mehetnek a kis debreczenbe 
gyökeret hegyezni-'. Na hát oszt’ 
erre mirges lettem, mégis mond­
tam neki isten igazába, hogy 
azt hiszi a tekintetes ur', hogy 
én lemondok Pistárúl a maga 
bágygyadt szemiír, bilyon na­
gyon sajnálom, hogy a kis 
nacscsága is kítelen ilyen vány- 
nyadt férfival elpocsékolni "az 
drága szíp fiatalságát, oszt nékem hiába lámétázik az úr, nem 
veszem tudomásul. Na erre oszt olyan mirges lett. hogy ott ha­
gyott oszt három nap óta nem is láttuk az utálatost. Szegíny kis 
nacscsaga megest sír oszt azt mondja, hogy borzasztó ember ez az 
Aladar, olyannal gyanúsít, amelyet ű se tud csinálni. Bánatomba 
oszt a kis naccsága^ mián elmentem az este a Moziba, nahát az én 
istenem tegye csuftá, ide se mennék többet 20 pízt fizettem oszt" 
all£ láttam valamit, vagy két hosszú kípet ráztak előttem, de olvan 
czetetm, hogy azt se tudtam, hogy mi akar lenni, oszt’ hozzá meg 
az, sotitsigbe valami rongyos honvédbaka, mindig maczerált hátúról 
míg oszt oron nem löktem. Nem is reczkérozok rá ézut" többet ír 
a színház ott legalább szípen danolnak, meg besízlnek, itt meg 
mindig valami muszka sipkás ember kiabált. Hónap este oszt" ki- 
gyere, beszijjük meg a helyváltozást, mert még csakugy an elkűd ez 
a nyapisz tek. ur, oszt vigyázz, hogy észre ne vegyik. Most pedig 
szamtalanszor csókol a te hűsíges kedvesed

Szitás Juliska,
titulált szakácsné.

Súlyosbító körülmény.
Csavargó: Nagy szükségem volt a fára kezeit 

csókolom.
Lelkész: Ha már fát lopott kend az eklézsia 

erdejéből, miért nem ment kend a kincstár erdejébe ?

legszebb jérji kalapok feketénél, Debreczenben.

Kolozsvári csipeszek.
Apáthy István Erdélyi Irodalmi Társaság vasárnapi fel­

olvasó ülésén költeményeket szavalt. Különösen tetszettek: A 
polyp és a cápa csatája“, a „Kolozsvári közélet és a tengeri kígyó“, 
valamint „Tutsek és Somodi a tenger két csodája“ cimü hangulatos 
versikék.

Sándor József EMKE főtitkár nagy tevékenységének bizo­
nyítéka, hogy egyebet sem olvasunk róla az újságokban, mint — 
„utazik“. Ö az utazó magyar kultúra, aki sehol nem hagy' nyomot. 
Már kultúra nyomot csak, mást igen.

Sok a hamis bor Kolozsvárt mondják az alkoholisták. 
Csak a borvizsgáló bizottság tagjai nem veszik ezt észre, akik nem 
a rossz bor ivásáért fizetnek, hanem őket fizetik azért, hogy pusz­
títsák.

A kolozsvári dijnokok szervezkednek. Végre a toll rab­
szolgái is megmozdultak. Ezek nem sápot, csak kenyeret kérnek.

Rimóczy - a kémgyáros. Rimóczy dr. koszorús bünügvi ka­
pitány a herbatea és jodoform társaságában ártatlan életet élő egv 
patyikusban titkos román kémet vélt felfedezni. Az operette szerző 
rendőrségünk legfrisebb újdonságát Virányi fogja megzenésíteni és 
Búbos állítja be.

A kolozsvári betegsegélyző-pénztárnál igen jó egész­
ségnek örvendő emberek számára állapították meg a fizetéseket. 
Van is tülekedés-tolakodás. Gázolják egymást a sok aspiránsok.

Tyiorán Sándor Bécsben sörözik, kolozsvári hitelezői j edig 
drága pénzen isszák a Salamon Totyó vizét.

Igazi kollegiállitás. A podeszta meggyógyult, a főispán 
meg nyomban beteget mondott.

A tűzoltó torony arra val b mondja Lakatos Franci főszám- 
vevő, hogy onnan nem a tüzet, de azt nézzék, hogy az éjjeli lump 
városi fi -fők meg ne tagyjanak az utcán, ha Bachussal való barát- 
kozásukban megittasulnak.

A szórakozott főispán. Gróf Bánffy Miklós főispánt pörrel 
fenyegeti a képviselőházi könyvtár, mert a kölcsönkönyvet elfeledte 
visszaadni. Lám, lám. még a főispánok is szeretnek olvasni — ha 
pénzbe, nem kerül.

A molnár panasza.
Óra. asszony, malom 
Mivel oly romlatag. 
Javítani való 
Rajtok mindig akad.

Óra, asszony, malom 
Minden gazdaságom. 
Hej. he keservesen 
Elem a világom.

Iáig 1 Ü

Nem csak ez a gyermek van itt, 
Elrejtve találjuk Bandit.

Katonake^ziyük tisztítását
javítással együtt párját 8 kr. ért, r'S
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1 isz telet tel értesítem a t. közönséget, hogy

„ROYAL“ nagykávéházamat,
mely modern, elegáns berendezésével valósággal látványosság 
számba megy, megnyitottam.

Telefon-fülke és külön ruhatár Gyönyörű külön ter­
mek. A hölgyközönség részére társalgó szobák.

A mélyen tisztelt közönség szives pártfogását kérve, maradtam 
tisztelettel :

Rertalnn "R0AIj‘ nagykávéház tulaj do- 
11 CiLlV1 Leiiciii nosa Debreczen. -

Lajos vaskereskedése,
DEBRECZEN,

Saját termésű

é és íj hegyi fajtatok
kaphatók 50 literen felöl

Tóth Sándornál Debreczen, 
Hunyady-utca 26.

Uj bankiroda és informáló intézet!
Debreczen, Sxéchenvi-u. 25

szám alatt bank és kereskedelmi irodát és informáló (útbaigazító) 
intézetet nyitottam, ahol különösen olcsó 3 4°o kamatú pénzköl-
csönök kieszközlése, földek, házak és szellők adásvétele és béri e- 
adása, élet és tűzbiztosítás, sorsjegyek és értékpapírok vétele és 
eladása, mindenféle okmányok, bizonyítván) ok és engedélyek kiesz­
közlése, házassági ügyeknek szigorú titoktartás melleti közvetítése, 
kényesebb családi ügyekben diserét nyomozás és puhatolás, bár­
mely bonyolult telekkönyvi ügynek pontos és gyors elintézése és 
földek parcellázása s általában mindenféle ügyekben pontos és 
azonnali útbaigazítás és felvilágosítást nyújtok bámulatos olcsó 

díjazás mellett. Üzletszerzők 50 százalék jutalékra. 
Szegényeknek teljesen ingyen felvilágosítás es munkálkodás.

DEZSŐ LÁSZLÓ.
telekkönyvi oki. v. rendőrfogalmazó.

Sütéshez, füzeshez

“ a legjobb 
magyar növenyzsir!

Gyártja az ELSŐ MAGYAR KÓKUSZDIÓ-OLAJGYAR 
„Bőni“ gyáridén és mezőgazdasági r. t

‘NYÍRBÁTOR.

amr A debreczeni „CÍVIS“ bajuszpedrő

Készítőkéivé s főraktára:

MIHALOVITS JENŐ
gyógyszertára Debreczen.

acél ekefőket, Sack ekéket, szőlőmüvelési eszközöket, 
szükségleti cikkeket a háztartás minden ágazata részére.

Nagy konyha raktár.

Fullánkok innen-onnan.

Szatmár, Bodnár Gáspár a Széchenyi Társulat lakomáján 
remek pohár felköszöntó't mondott. Ez az a bodnár, amely magya­
rokat össze óhajtana - boronálni.

Szatmáron a liakkeresek nem annyira az illemben, mint az 
illem helyen vannak otthon.

Szatmáron annyi szó esik már a sikkasztó adótárnokról, 
hogy maholnap a sikkasztó adótárnoknak — szobrot emelnek.

H.-Szoboszló. A korcsolya-bál remekül sikerült. Ez külön­
ben annak tudható be, hogy volt — borkorcsolya is.

A „Nagyszalontai Lapokéban olvasható: Gyengeséget gyó 
gyit a Scoty-féle Emulsió. Erre a hírre Szalontán az öreg ember, 
de vén emberek között mozgalom indult meg a Scoty-féle Emulsió 
élvezete körül.

Munkács. Az itteni színház bérletére erősen pályázik Pesti 
Ihász' Lajos. Ígéri, hogy jó erőket szerződtet. Ez a kijelentés a mun­
kácsi fiatalság körében tetszésre talált.

Érmihályfalva Hegyes! Péter nyug. érsemjeni jegyező, az 
utolsó érmelléki kuruc meghalt. A vén kaszás is úgy félt a„ öreg 
magyartól, hogy csak álmában mert kikötni vele. A vén kaszás 
huncutságán alkalmasint rázta a fejét az öreg fent a menyországban, 
amikor álmából felébredt:

— Hát ez se mert a szemem közé nézi!
Érmihályfalva. Mint tudósítónk jelenti, nagyságos Muki 

bácsi és Kovács vasúti vendéglős a napokban kettesben sikerült 
körvadászatot rendeztek. Terítékre került 1500 nyúl, 300 róka, 7895 
fogoly, három kasfar fácán, négy sármány és 70 drb tarka varjú s 
néhány drb cinke. Még több zsákmányra is lett volna kilátás, ha 
Muki bácsi a fegyverét el nem veszítette, Kovács polgártárs pedig 
ha a töltény'övét otthon nem hagyta volna.

A „Karikás“-! terjeszteni minden jókedvű embernek kötelessége!

A „Karikás- 4. számában közölt képtalány helyes megfejtése:
..Van hát ünnep a világon“. Nyertes: Ifj. Péntek István.

títayfik Nyíregyházán ]urás Zajost keressék fel,
mq&uii j10| moí]ern szálloda, kitűnő
magyar konyha és figyelmes kiszolgálást 

találnak. Különféle borok.

a legjobb bajusz-sodró! Nem tépi, de jól össze­
tartja s növeszti a bajuszt. 1 doboz ára 50 fillér

folyómÁlon Árjegyzéke 
I5 Hiaof-Tä^ch Péó-Étas

'iGTojTQGCfSi.- jia scmcaosnrArttAk

* CSEilGERl-UTCZA 22.
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(Sajiif liií/.)

Vegyen csipkét papírból Mihály Sámuelnél főtér 3D. 
Gans n legjobb ;iipo-teuyesito, ctievratix es imx 

krém. Kapható mindenütt, o m
Alkalmi ajándékok

ékszerekben es orakban j,
pintér fa!K7íÍ\J ékszerésznél Debrecen, 

UUjáiíS y Piac-u. lHI. Főtőzsde mellett

Uraktól IßVCiCtt VC- a rul,akat 3~eu tisztesség-es árban vesz (A budapesti 'nemzetközi suti»-, cu ura sz­
eremmel kitüntetve.)Rosenberg- Bem Beorecen. Badogos-utca 1

vihamosviiagitasi és erőátviteli berenöezéseK
lakájok, üzletek és egvéb helviségek részére, legelőnvösebben és a leg

énelem nie*2 a ^ GÁNZ'féle VÍI iaiUOSSagí R.Í. ép'n hősege
(Piac-utca 72.) által készíttetnek. — Szakszerű felvilágosítással, ter­
vezetekkel es költségvetéssel bárkinek díjtalanul szolgál. Világító- 
testek, csillárok és szerelvények dús választéka. Telefenszám 568.

I Sok pénz ni 
>• hüvelyeket

V." .

ni pari kiállításon

100 drb Riz hüvely . 14
Ambré .. 14
Sorompó hüvely 14 
Kuruc .. 12
Tiszti - 30
Jamina - 10
Magyar ,.10 és 12
Flygie „14 és 16
Anti nie. fadobozba 16 
Anti nie. .. 35

legtakaritás ..VERGE" egészségi szi 
ásárolni Harmathynái Fuvészkért 

100 drb Pique hüvely
- Progress hüvely
- Barna

Parafa h. 14 és 
Nicotin mentes 14 

.. King, Kontra
- Arany h. 20 és 
.. Parafa arany 20 és 
,. Füstlehütőve!

Piccolo arany

Ajánlja dúsan felszerelt raktárát : mézeskalácsok és fino­
mabb mé/.süteményokből. Vidéki megrendeléseket 

gyorsan és pontosan teljesít.
===== Ismét eladóknak árkedvezmény. .■

^ii~yr~->r~~\rs.-yrt'r£'r£^rtrr£V's,''ri i'''rsr‘ririrzr*r$vr2,->rzriríW£*r£&
:-,Ä w w w v- \y vv .w--vy .w v v w :w vy w vy yV .vy- vv vüd

CSIKKS hiRNO térti szabó
DEBRECZEN. Főtér 58. sz. Bankpalota.

Úri, polgári katonai, papi és mindenféle egyenruhák a leg­
újabb divat szerint készíttetnek. Dús raktár bel- és külföldi 

szövetekből. — Vidéki megrendeléseket gyorsan eszközöl.

Töltő 06 kr Vidékre (6000 drbot) franco küld: Fi A R M A T ti Y PJA L 
szivarka-hüvely különlegességek főraktára Debreczen, Füvészkert-u 14.

^7alnmia hlK PC knlháv füstöléseket legszebben eszkö- jZfliunna, mii (ZS KUlUdaí zöl Medgyaszay Sándor hentes
mester. Debreczen, Vígkedvű Mihály-utca 10-ik szám.

■ Kerékpárok, varrógépek,
alkatrészek a legolcsóbban és kedvező feltételek 

mellett kaphatók üzletünkben

De1 reczen, Piac-utca 8-ik szám;

ROSENBERG és HAMMER

CKDItS nunc '»»Ötvös
liníintézete Kolozsvárt, a Mátyás király-téren. 
Nagy raktár: Mindennemű ékszerekben és 
sajatkészitményü ezüstnemüekben Angol 
rendszer szerinti előnyös feltételek mellett el­

adás részletfizetésre is.
Legújabb képes árjegyzék ingyen es 

------------■= bérmentve. -----

TÓTH GYULA
vasnagykereskedő 

DEBRECZEN, Városházában,
Neumann Nándor vegyészeti gyára Debreczen,

Ajánlja dúsan felszerelt 
raktárát: kályhák, kony 
hák, fürdőkádak, vashnto 
rok, szén- és fatartók, fegj 
verek, konyhafelszerelések 
különlegességeiken, „HKL 
és pnsztithatatlan SPHYH 
zománcedények.

•brbesen es Hr Tlroa fcöny »nyomd*-villái*!«


